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PUMATUA MAU

pumatua = to capitalise
mau = to hold, grasp







Whakaaturanga

whakaatu = present, show
ranga = passive ending







Rorohiko

roro = brain
hiko = electric







Raraunga

raraunga = data




TE MANA
RARAUNGA

Maori Data Sovereignty Network
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Ipu

Ipu = vessel for holding something
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tiahanga = infrastructure







Ipurangi

Ipu = vessel for holding something
rangi = sky
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Tarua

ta = to net, snare, trap
rua = two







Hatepe

hatepe = algorithm







Matihiko

matihiko = digital







Atanga papatono
taupanga

atanga = interface papatono = programme
papa = board/surface  taupanga = application
tono = command/law







Motuhéhénga

motuhéhé = authentic
nga = passive ending







Whakamanatang
a

manatanga = authority
whaka = to make







Putirotiro

pu = to make into a bundle or ball
tirotiro = look, inspect, examine







Wharangi keteroki

wharangi = page
keteroki = cache




pdic Softwsre Aboul Accound TWHorws -

0 | Jobs | Volumesr Positions

Adl Madis Types v ! QQ sevences sasen Anonymous User sep w jss

INTERNETARCHIVE

ﬂlau"nlﬂmm}nmﬂ | mhﬂﬁq BROWSE HISTORY

tecipyErie ne

435 billion web pages saved over time.  poware

B ~ 2=

48
e

B

ﬁ Taools m Subscription Service D Save Page Now



Kaituhi waehere

tuhi = write
kaituhi = writer
waehere = code
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Tumau

tumau = to serve
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tumau = server
takawaenga = intermediary







Pae tukutuku

pae = site
tukutuku = web
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Pumanawa
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rorohiko = computer
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Murere

murere = to be clever, intruding, hack







Haumarutanga

haumaru = safe, risk-free
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Wheinga

wheinga = adversary, opponent







Whakahotuhi
whakawhiti pae

whakahotuhi = to script
whakawhiti = across

pae (from paetukutuku - website) = site
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Whakeke
waengarahi

whakaeke = attack
waengarahi = intervening space







pureirel
engaenga

whakaeke = attack (a pa)
pureirei (isolated group) = buffer
engaenga = be overflowing







Whakakore
ratonga

whakakore = deny
ratonga = service







Hitinthanga

ht = to fish
tinihanga = deceive, trick







Whakamatautau
ngoto

whakamatautau = test, try out
ngoto = to penetrate







Whakahaere tapi

whakahaere = manage, control

tapi = patch, repair, mend







Whakaeke ra orite

whakaeke = attack
ra = day

orite = same






Ararere

ara = path
rere = to fly







Akuto

akuto = slow (of movement)
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Tikanga whanonga

tikanga = correct procedure, right, rule, reason
whanonga = conduct
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Urutanga

uru = be included
tanga = passive ending







Kuputuhi
whirinoa

kuputuhi = short piece of text
whirinoa = alternative
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Manawaroa

manawa = heart
roa = long
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Diversifying tech
through language

Chris Cormack & Aleisha Amohia
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